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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE DIRECTORATE
GENERAL OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS OF
SPAIN

Preamble

The undersigned, by virtue of the authority vested in

them, have concluded the following Agreement.

Article 1 Purpose of the Agreement

This Agreement shall govern the exchange of International

Express Mail between the United States of America and Spain,

including any areas for which the postal administrations of

these countries exercise International Express Mail

responsibilities.

Article 2 Definitions

As used herein the following terms shall have the

indicated meanings:

1. Administration - an abbreviated form used to refer to

one of the postal administrations of the countries signatory to

this Agreement;

2. Articles and sections - articles and sections of this

Agreement, except when the context indicates an article which

is or can be inserted into an item;

3. Convention - the Universal Postal Convention2 adopted

by the Congress of the Universal Postal Union from time to time;

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed

Regulations of the Universal Postal Convention enacted by the

Congress of the Universal Postal Union from time to time;

'Came into force on 1 April 1983, the date mutually agreed upon by the postal administrations of the two countries,
in accordance with article 24 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, p. 83.
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5. International Express Mail service - the service

established by this Agreement;

6. Scheduled service - an International Express Mail

service option which allows a sender to enter into a

contractual arrangement to mail items on a designated schedule

to designated addressees;

7. On-demand service - an International Express Mail

service option which allows a sender to mail an item on a

non-contractual basis and without any requirements for

scheduling or prior designation of addressee.

Article 3 Scheduled Service

1. Each administration shall offer scheduled service on

a contractual basis to customers who agree to use the service

on a designated schedule to send items to designated addressees.

2. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery times to

each city or other location to which scheduled service is

available, based upon the time schedules of the international

flights used to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the

administration of origin shall provide the administration of

destination with the following information at least ten days

prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer

contract, which number shall be indicated

on each item sent;

(ii) the names and addresses of the sender and

designated addressee;

(iii) the days of the week designated by the

customer as scheduled dispatch days;

(iv) the time of day delivery is requested;

and

(v) the airline and flight number to be used.
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Article 4 On-Demand Service

1. Each administration may offer on-demand service which

shall be available to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other

administration with a list of the cities and other locations to

which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other

administration with a schedule of approximate delivery times

to each city or other location to which on-demand service is

available, based upon the time schedules of the international

flights used to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other

administration of all identification marks or numbers which it

uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to

provide the administration of destination with notice prior to

sending an on-demand item.

Article 5 Charges to be Collected From the Sender

Each administration shall fix the charges to be collected

from its senders for sending items in the service.

Article 6 Charges and Fees to be Collected From the Addressee

Each administration shall be authorized to collect from

the addressee the customs duty and other applicable non-postal

fees, if any, payable on each item it delivers and a charge for

the collection of such fees.

Article 7 Conditions of Acceptance

Provided that the contents do not come within the

prohibitions listed in Article 8, each item to be admitted

into the International Express Mail service shall:

(a) be packed in a manner adapted to the nature

of the contents and the conditions of transport;
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(b) bear the names and addresses of the addressee

and of the sender; and

(c) satisfy the conditions of weight and size

fixed by Article 9.

Article 8 Prohibitions

1. The provisions of the Convention governing

prohibitions shall be applicable to the insertion of articles

in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other

the necessary information concerning customs or other

regulations, as well as the prohibitions or restrictions

governing entry of postal items in its service.

Article 9 Limits of Size and Weight

An item of International Express Mail:

(a) shall not exceed 900 millimeters for any one

dimension nor 2 meters for the sum of the length and

the greatest circumference measured in a direction

other than that of the length; and,

(b) shall not exceed 20 kilograms in weight.

Article 10 Treatment of Items Wrongly Accepted

1. When an item containing an article prohibited under

Article 8 has been wrongly admitted to the post, the prohibited

article shall be dealt with according to the legislation of the

country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed

the limits established under Article 9, it shall be returned to

the administration of origin if the regulations of the

administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to

the addressee nor returned to origin, the administration of
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origin shall be informed how the item has been dealt with and

of the restriction or prohibition which required such treatment.

Article 11 General Rules for Delivery and Customs Clearance

1. Each administration shall, in accordance with its

regulations for the type of service used, make every effort to

effect delivery of each item of International Express Mail by

the fastest means available.

2. Each administration shall make every effort to

expedite the customs clearance of International Express Mail

items.

Article 12 Undeliverable Items

1. After every reasonable effort to deliver an item has

proven unsuccessful, the item shall be held at the disposal of

the addressee for the period of retention provided by the

regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned

immediately to the administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the

administration of origin through the International Express Mail

service.

4. Neither administration shall charge the other for the

return of undeliverable items.

Article 13 Items Arriving Out of Course and to be Redirected

1. Each item arriving out of course shall be redirected

to its proper destination by the most direct route used by the

administration which has received the item.

2. Neither administration shall charge the other for the

redirection of items arriving out of course.
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Article 14 Inquiries

1. Each administration shall answer in the

possible time, not to exceed one month, inquiries

any International Express Mail item posted by the

administration.

2. Inquiries shall be accepted only within

four months from the date after that on which the

posted.

3. This article does not authorize routine

confirmation of delivery.

shortest

relating to

other

a period of

item was

requests for

Article 15 Allocation of Surface Costs for Traffic Imbalances

1. At the end of each calendar year, the administration

which has received a larger quantity of International Express

Mail items than it has sent during that year shall have the

right to collect from the other administration, as

compensation, an imbalance charge for the surface handling and

delivery costs it has incurred for each additional item

received.

2. Each administration shall establish an imbalance

charge per item which shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as

follows:

(a) Each administration may in=rease its

imbalance charge when such an increase is

necessary due to an increase in the costs

of services.

(b) To be applicable, any such modification

of the imbalance charge must:

(i) be communicated to the other admin-

istration at least three months in

advance;

(ii) remain in force for at least one year.
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Article 16 Internal Air Conveyance Dues

Each administration which provides air conveyance of

items within its country shall be entitled to reimbursement

of internal air conveyance dues at rates established in the

provisions of the Convention which govern internal air

conveyance dues.

Article 17 Onward Air Conveyance

1. Each administration shall provide onward air con-

veyance service to or from any country with which it exchanges

International Express Mail items, for items addressed to or

originating in the other administration and shall provide

approximate onward air conveyance times.

2. For each item forwarded pursuant to this article,

the administration providing onward air conveyance services

shall be authorized to collect from the other administration

the onward air conveyance rates applicable to airmail under

the Convention.

Article 18 No Additional Rates, Charges, or Fees

The administrations may collect only the rates, charges,

and fees established under this Agreement.

Article 19 Liability of Administrations

Each administration shall establish its own policy con-

cerning liability in cases of loss, damage, theft or delay in

delivery of International Express Mail items. The administra-

tion of origin shall be responsible for making indemnity pay-

ments, if any, to its senders, without recourse to the other

administration.

Article 20 Application of the Convention

The Convention or its Detailed Regulations shall be

applicable, where appropriate, by analogy, in all cases not
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expressly governed by this Agreement or its Detailed

Regulations.

Article 21 Detailed Regulations

Details of implementation of this Agreement shall be

governed by its Detailed Regulations.

Article 22 Arbitration

Any dispute which arises between the administrations

concerning the interpretation or application of this Agree-

ment which cannot be resolved by the administrations to their

mutual satisfaction, shall be settled by arbitration, following

the arbitration procedures of the Universal Postal Union at

the time that the dispute is submitted by an administration

for arbitration. The arbitrators shall be chosen from the

administrations which provide a service analogous to Inter-

national Express Mail service.

Article 23 Alterations or Amendments; Additional Rules

and Regulations

1. This Agreement or its Detailed Regulations may be

altered or amended by mutual consent by means of correspondence

between officials of each administration who have been

authorized to make such alterations or amendments.

2. Each administration is authorized to adopt

implementing rules and regulations for its internal operation

of the service not inconsistent with this Agreement or its

Detailed Regulations.

Article 24 Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force on the date

mutually agreed upon by the administrations, after it is signed

by the authorized representatives of both administrations.
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2. This Agreement shall expire twelve months after

either administration notifies the other in writing of

termination.

Done in duplicate in the English and Spanish languages, both versions being
equally authentic, and signed at Madrid on the 18th day of October 1982.

For the United States
Postal Service:

Postmaster General

For the Directorate General of Posts
and Telecommunications of Spain:

; 2

/Director General

I W. F. Bolger.

2 Ramnon Soler.
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS
MAIL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL
SERVICE AND THE DIRECTORATE GENERAL OF POSTS AND
TELECOMMUNICATIONS OF SPAIN

The undersigned, by virtue of the authority vested in

them, have drawn up the following Detailed Regulations for

implementation of the International Express Mail Agreement

between the United States Postal Service and the Directorate

General of Posts and Telecommunications of Spain.

Article 101 Information to be Supplied By the Administrations

1. Each administration shall notify the other admin-

istration of:

(a) the necessary information concerning

customs or other regulations, as well as

the prohibitions or restrictions governing

the entry of International Express Mail

items;

(b) the provisions of its laws or regulations

applicable to the conveyance of International

Express Mail items;

(c) the rates and dues established under the

Agreement; and,

(d) the forms, labels and other documentation

which it requires in the service.

2. Any change of the information mentioned in Section 1

shall be communicated in writing immediately to the other

administration.

Article 102 Addresses of the Sender and of the Addressee

To be admitted for mailing, each item of International

Express Mail shall bear, in roman letters and arabic figures

on the item itself or on a label firmly attached to it, the

names and complete addresses of the sender and of the

addressee.
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Article 103 Items Containing Merchandise

1. Each item containing merchandise shall be accom-

panied by a customs declaration on Universal Postal Union

Form C2/CP3 or Universal Postal Union Form Cl or a similar

form. The customs declaration shall be securely attached to

each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in

detail on the customs declaration.

3. Although the administrations assume no responsibility

for the accuracy of customs declarations, they shall inform

senders of the correct way to complete these declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may mail

to the same person in the United States in one day shall not

exceed $250.

Article 104 Packing Requirements

1. Each item shall be packed and closed in a manner

befitting the weight, the shape, and the nature of the

contents as well as the mode and duration of conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to

present any danger to officials called upon to handle it, or

to soil or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping,

sufficient space for service instructions and for affixing

labels.

4. Each item which requires special packing shall be

made up in accordance with the packing provisions in the

Detailed Regulations of the Convention.

Article 105 General Makeup of Mails

1. International Express Mail dispatches shall be made

up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail

delivery bill and manifest forms required by these regulations.
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2. The items in each dispatch shall be enclosed in

blue and orange International Express Mail bags.

3-. Items containing merchandise or other dutiable

articles shall be placed in separate bags from non-dutiable

items, and shall be dispatched separately accompanied by a

separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and

orange chevron which has been adopted as the International

Express Mail identification symbol. Each bag label shall

clearly indicate:

(a) the exchange office of destinationj and

(b) whether the bag contains merchandise or

other dutiable items.

Article 106 Manifests

1. An International Express Mail manifest, on a form

acceptable to each administration, shall acccompany each

dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall

be listed separately on the manifest. If no items are sent

under a scheduled service contract, the contract number and

the fact that no items were sent shall be entered on the

manifest.

3. The total number of on-demand items in a dispatch

shall be entered collectively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch

contains International Express Mail items.

Article 107 Air Mail Delivery Bills

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal

Union Form AV 7, shall accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to

indicate clearly that the dispatch contains International

Express Mail.
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3. The total number of items in each dispatch shall be

entered in the observations column of the air mail delivery

bill.

Article 108 Exchange Offices

1. The exchange of dispatches of International Express

Mail shall be carried out by the designated exchange offices

of each administration.

2. Each administration shall designate its Inter-

national Express Mail exchange offices to be used in the

service and inform the other administration of the location

of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other admin-

istration advance notice of redesignation of, or addition to

its exchange offices.

Article 109 Verification of Dispatches and their Contents

1. Upon receipt of an International Express Mail

dispatch, the administration of destination shall verify that

the dispatch is consistent with the entries on the air mail

delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be verified as

soon as possible, at an office designated by the administration

of destination, to confirm their conformity with the manifest

and with the air mail delivery bill.

Article 110 Notification of Irregularities

1. Any evidence of missing or damaged bags or items

shall be reported to the administration of origin by telex

and confirmed by verification note on a Universal Postal

Union Form C-14.
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2. All other actions taken in connection with any

irregularity shall be governed by the regulations of the

administration of destination.

Article ill Redirection of Items Arriving Out of Course

The redirecting administration shall notify the admin-

istration of origin, by telex or telephone, of the details

concerning the arrival and redirection of each item or bag

arriving out of course.

Article 112 Return of Items to Origin

Each administration which returns an item for any

reason whatsoever shall give, either written by hand or by

means of a stamped impression or label on the item and on

the manifest which accompanies it, the reason for non-

delivery.

Article 113 Accounting, Settlement of Accounts

1. The procedures for accounting and for the settlement

of accounts for internal air conveyance shall be governed by

the provisions covering accounting for air mail in the

Detailed Regulations of the Convention.

2. The procedures for accounting and settlement of

accounts for allocation of surface costs for traffic

imbalances shall be as follows:

(a) The settlement shall take place at the

end of each calendar year.

(b) Each administration shall prepare quarterly

a statement of items received in a mutually acceptable

form which indicates the number of items received in

each dispatch based upon the air mail delivery bills.

These forms shall be forwarded to the administration of

origin within two months from the end of the quarter.

Vol. 1871, 1-31962



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - RecueHl des Traitis 1995

(c) After verifying the statement of items received,

the origin administration shall advise the destination

administration by correspondence of its acceptance. If

the verification reveals any discrepancies, a corrected

statement shall be returned to the destination adminis-

tration duly amended and accepted. If the destination

administration disputes the amendments, it shall confirm

the actual data by sending photocopies of relevant air

mail delivery bills and C-14 verification notes to the

administration of origin. If the destination administra-

tion has received no notice of amendment within two months

from the date of forwarding the quarterly statement of

items received, the account shall be regarded as fully

accepted.

(d) After each administration has accepted the state-

ment of items received prepared by the other, the creditor

administration shall prepare annually a detailed account

and statement of charges in a mutually acceptable form

which indicates the total number of items received and

dispatched, the imbalance, the imbalance charge per item,

and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the

last day of the settlement period.

Article 114 Definitions

The definitions set forth in Article 2 of the Agreement

shall be applicable to these Detailed Regulations.

Article 115 Period of Retention of Documents

1. Documents of the service shall be kept for a minimum

period of three years from the day following the date to which

they refer.
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2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be

kept until the matter has been settled. If the inquiring

administration, duly informed of the result of an inquiry,

allows six months to elapse from the date of the communica-

tion without raising any objections, the matter shall be

regarded as settled.

Article 116 Entry into Force and Duration

1. These Detailed Regulations shall enter into force on

the same date as the International Express Mail Agreement to

which they refer.

2. These Detailed Regulations shall have the same

duration as the International Express Mail Agreement to which

they refer.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE POSTAL EXPRES INTERNACIONAL ENTRE LA
ADMINISTRACION POSTAL DE ESPANA Y EL SERVICIO POS-
TAL DE ESTADOS UNIDOS

Preimbiu I o

Los infrascritos, en virLud de la auLoridad de que han
sido investidos han concluido ei siguiente Acuerdo.

Articulo I- Prop6sito del Acuerdo.

Este Acuerdo regiri el intercambio de Postal Expr~s Inter-
nacional entre Espaiia y los Estados Unidos de America, inclufdas
aquellas ireas en las que las Administraciones postales de estos
palses presten el servicio de Postal Expr~s Internacional.

Articulo 2- Definiciones.

Los t~rminos indicados a continuaci6n tendrin el signifi-

cado siguiente :

1. Administraci6n - F6rmula abreviada para denominar a
una de las Administraciones postales firmantes del presente Acuerdo.

2. Articulos y secciones - Articulos y secciones del pre-
sente Acuerdo, excepto cuando el contexto indique un articulo que
es o puede ser incluldo en un envio.

3. Convenio - El Convenio Postal Universal adoptado peri6-
dicamente por el Congreso de la Uni6n Postal Universal.

4. Reglamento de Ejecuci6n del Convenio - El Reglamento de
Ejecuci6n del Convenio Postal Universal establecido peri6dicamente
por el Congreso de la UPU.

5. Postal Expr~s Internacional - El servicio establecido por

el presente Acuerdo.

6. Servicio programado - Opci6n del servicio Postal Expr~s
Internacional que permite al remitente Ilegar a un acuerdo con-
tractual para expedir envios postales por medio de un programa
preestablecido a destinatarios determinados.

7. Servicio no programado o esporidico - Opci6n del servi-
cio de Postal Exprds Internacional que permite al remitente impo-
ner un envio sin base contractual y sin el requerimiento de un
programa establecido o la previa designaci6n del destinatario.
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Articulo 3- Servicio Programado.

1. Cada Administraci6n ofrecer4 el Servicio Programado en
base a un contrato con los usuarios que acepten utilizar tal ser-
vicio segn un programa preestablecido para efectuar envios a des-
tinatarios predesignados.

2. Cada Administraci6n proveeri a la otra un cuadro de
I' hr :, .Ii )J) r,;%:, i p t)xC itt;i : tru u (i:rIj cLrida c udud o LocaL idad cn

ia cual se prest.e el servicio programado , basada en los horarios
de VLICIOS internacionales usados para el transporte de envios
programados.

3. Por cada contrato de Servicio Programado, la Administra
ci6n de origen proveerg a la de destino ia siguiente informaci6n,
corno minimo .iez dias antes de comenzar ei servicio cbjeto de tal
contrato :

(I) N~mero de identificaci6n del cvntrato del cliente.
Tal nmero deberg ser cinsignado en cada envio remi-
tido.

(II) Nombres y direcciones del remitente y del destinata-
rio designado.

(III) Dias de Is semana establecidos por el cliente como
dias de despacho programados.

(IV) Hora y dia de entrega solicitados.

(V) Linea a~rea y nimero de vuelo a ser utilizados.

Articulo 4- Servicio no programado o esporidico.

1. Cada Administraci6n puede ofrecer un servicio no pro-
gramado o espor~dico que seri puesto a disposici6n de ls usuarios
en base a un sistema no programado.

2. Cada Administraci6n facilitarf a Is otra una lista de
ciudades y otras localidades en las que se preste el Servicio no
programado.

3. Cada Administraci6n proveerg a la otra de un cuadro de
Las noras aproximadas de entrega en cada ciudad o localidad en
que preste el Servicio no prograrado, basado en los horarios de
los vuelos internacionales utilizados pars transportar estos envios.

4. Cada Administraci6n informarA a la otra .e todas las
marcas de identificaci6n o ndmeros que use para cada envio n, pro-
gramado.

5. La Administraci6n de origen no deberi dar cuenta por
anticipado a la Administraci6n de destino del envio de un objeto
no programado.
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Articulo 5- Tarifas a percibir del remitente.

Cada Administraci6n fijari las tarifas a cobrar a los re-
mitentes de su pals por la utilizaci6n del servicio.

Avl.tcti lo C,- 'anas y dcrcchos a cubrui"' al. dc- sltnatario.

Cada Administraci6n serA autorizada a cobrar al destinata-

rio los aranceles aduaneros y, si qxisten, otros derechos no pos---
Lales, aplicables a cada envio que entregue, asl como una tasa por
el cobro de tales derechos.

Articulo 7- Condiciones de admisi6n.

Siempre que el contenido no est6 incurso en las prohibicio
nes mencionadas en el Articulo 8, cada envio a expedir por el Ser--

vicio de Postal Expr~s Internacional deberd cumplir las siguientes

condiciones:

a) Estar embalado de forma adecuada a la naturaleza del
contenido y a las condiciones de transporte.

b) Llevar los nombres y direcciones del remitente y desti-

natario; y

c) Cumplir las condiciones de peso y dimensiones fijadas

en el articulo 9.

Articulo 8- Prohibiciones.

1. Las disposiciones del Convenio que regulan las prohibi-
ciones serfin aplicables a los articulos que se incluyan en envios -
del Postal Expr6s Internacional.

2. Cada Administraci6n comunicari a la otra la informaci6n
necesaria referente a Aduanas u otras reglamentaciones, as! como -

las prohibiciones o restricciones que regulen la entrada de los --

envlos postales en su servicio.

Articulo 9- Limites de peso y dimensiones.

Un envio de Postal Expres Internacional

a) No deberA exceder de 900 mm. en ninguna de sus dimen--

siones, ni de 2 metros la suma de la longitud y el --
mayor contorno medido en sentido distinto de la longi-
tud.

b) No excederi de 20 kg. de peso

Articulo 10- Tratamiento de envlos aceptados err6neamente.

1. Cuando un envio que contenga un articulo prohibido segEn
el Articulo 8 sea err6neamente aceptado, tal articulo serb trata--
do segEn la legislaci6n del pals cuya Administraci6n haya observa-
do su existencia.
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2. Cuando el peso o dimensiones de un articulo exceden de
I(,:. I t i lv. r:Izhli'iclz : 'II 'l ai rI. Neg l a 9, : ,rj dI'v i ll. 1 I1 Ad-

nl ii1i I.r'ai' t ic do arigc:I -.i In rcj Iarneiit.aciCzz de la do destino no

pcrmiLe su enLrega.

3. Cuando un envio admitido err6neamente no haya sido ni
entregado al destinatario ni devuelto a origen, la Administraci6n
de origen deberg ser informada de cu~l ha sido el trato dado al
envio y de las restricciones o prohibiciones que determinaron tal
tratamiento.

Articulo 11- Reglas generales de entrega y despacho de Aduanas.

1. Cada Administraci6n deber&, de acuerdo con sus regla-
mentos pa-a el tipo de servicio utilizado, realizar todos los es-
fuerzos posibles papa efectuar la entrega de cada envio de Postal
Exprs Internacional, por los medios mfs ripidos a su disposi-
ci6n.

2. Cada Administraci6n deberf desarrollar todos los esfuer
zos posibles' pa-a acelerar el despacho de Aduanas de los envios
de Postal Exprgs Internacional.

Articulo 12- Envios no entregadob.

1. Despu6s de que todos los esfuerzos razonables papa efec

tuar la entrega de un envio se hayan revelado infructuosos, dicho
envio deberd ser mantenido a disposici6n del destinatario durante
el periodo de conservaci6n previsto por los reglamentos de la Ad-
ministraci6n de destino.

2. Un envio rehusado por el destinatario deber6 ser devuel
to inmediatamente a la Administraci6n de origen.

3. Todos los envios no entregados serin devueltos a Is Ad-
ministraci6n de origen por medio del servicio de Postal Expris in-
ternacional.

4. Ninguna Administraci6n cargarf a la otra cantidad al-
guna por Ia devoluci6n de envios no entregados.

Articulo 13- Envfos mal encaminados y a reexpedir.

1. Todos los envfos mal encaminados deberfn ser reexpedi-
dos a su verdadero destino por la via mis directa empleada por la
Administraci6n que los ha recibido.

2. Ninguia Administraci6n cargard a la otra cantidad algu-
na por Is reexpedici6n de envfos mal encaminados.

Articulo 14- Reclamaciones.

1. Cada Administraci6n responderS en el plazo de tiempo

mis breve posible, sin exceder de un mes, las reclamaciones rela-
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tivas a cualquier envio de Postal Expr6s Internac*onal impuesto

por la otra Administraci6n.

2. Las reclamaciones se aceptarin Cinicame.,te dentro de un
periodo de cuatro meses a partir de la fecha siguiente a la impo-

sici6n del envio.

3. Este Artfculo no autoriza peticiones rutinarias de con-

firmaci6n de entrega.

Artfculo 15- Asignaci6n de Gastos terminales por desequili-
brio de trdfico.

1. Al final de cada afo natural, la Administraci6n que

haya recibido mayor cantidad de envlos de Postal Expres Interna-

cional que los que ella haya expedido durante dicho aio, tendri

derecho a reclamar a la otra Administraci6n, como compensaci6n,

una Lasa por cada envio adicional recibido que corresponderi a

los costes de manipulaci6n y entrega.

2. .ada Administraci6n establecerg una tasa por envio que

se corresponderi con el coste del servicio.

3. Las modificaciones de la tasa por desequilibrio de trd

fico se podrin efectuar de la manera siguiente :

a) Cada Administraci6n puede aumentar su tasa de desequi-

librio de tr~fico cuando tal aumento sea necesario de-

bido al incremento en los costes de los servicios.

b) Para que sea aplicable cualquier modificaci6n de dicha

tasa deber6 :

(I) Ser comunicada a la otra Administraci6n con, al me-

nos, tres rr-eses de ancelaci6n..

II)-Permanecer en vigor, al menos, durante un a ij.

Articulo 16- Gastos de transporte a6reo interno.

Toua Administraci6n que utilice el servicio a~reo para el

encaminamiento de envios dentro de su pafs, tendri derecho al

reembolso de los gastos de transporte a~reo interno, segen las

tarifas establecidas en las disposiciones del Convenio que rigen

los gastos de transporte areo interno.

Art~culo 17- Reencaminamiento.

I. Cadu Achdsi i t rac ie ul'rercri e I scrvic iu de reencamina-
mienLo a6reu hacia o desde cualquier pals con el cual intercambie -

envios del Servicio Postal Expr6s lnternacional, de los envios --

dirigidos a u originados en la otra Administraci6n y estableceri --

los horarios aproximados de reexpedici6n a~rea.

Vol. 1871, 1-31962



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 363

2. Por cada envio expedido segn este articulo la Adminis-
traci6n que brinde el servicio de reencaminamiento a6reo queda -

autorizada a percibir de la otra Admini'straci6n las tasas de reen--
caminamiento areo que establece el Convenio.

Articulo 18- No percepci6n de tarifas, tasas o derechos
adicionales.

Las Administraciones pueden cobrar exclusivamente las tari-
fas, tasas y derechos establecidos en este Acuerdo.

Articulo 19-Responsabilidad de las Administraciones.

Cada Administraci6n deberi establecer su propia politica
respecto a la responsabilidad en casos de p~rdida, dafio, robo o --
retraso en la entrega de los envios de Postal Expr6s Internacional.
Las Administraci6n de origen ser responsable de las indemnizacio--
nes, si procediere, a los remitentes, sin poder recurrir a la otra
Administraci6n.

Articulo 20- Aplicaci6n del Convenio.

El Convenio o su Reglamento de Ejecuci6n seri aplicable -

cuando sea apropiado, por analogla, en todos los casos no contempla
dos expresamente en este Acuerdo o su Reglamento de Ejecuci6n.

Articulo 21-Reglamento de Ejecuci6n

Los detalles de aplicac16n de este Acuerdo estarin regidos
por el Reglamento de Ejecuci6n.

Articulo 22- Arbitrajes.

Cuaiquier disputa que surja entre las Administraciones res
pecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, y que no
pueda ser resuelta a m~tua satisfacci6n, deberi ser zanjada por --

arbitraje, siguiendo los procedimientos de la Uni6n Postal Univer--
sal en el momento en que la disputa sea sometida por una de las --
Administraciones a tal procedimiento. Los Arbitros sern escogidos
entre las Administraciones que presten un servicio anilogo al de --
Postal Expr~s Internacional.

Arl i- 0 in 23- M, ui ricnc(,1 jol, enni'l(ldus; reila.. y rvglamenLos

adi( iuoalle ,.

I. Este Acterdo o su HestlamenLo de Ejecuci6n puede ser al-

terado n enmenndado por mItuo corisentimienLo mediante corresponden-
cia ernLre los tiLulares de cada Administraci6n que hayan sido auto
rizados a efectuar tales alteraciones o enmiendas.

2. Cada Administraci6n estg autorizada a adoptar reglas de
apla, at-[o y replainentos para su servicio interior que no est6n en
contradicci6n con este Acuerdo o su Reglamento de Ejecuci6n.
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Articulo 24- Entrada en vigor y duraci6n.

1. Este Acuerdo entrar4 en vigor en la fecha mttuamente
aceptada por ambas Administraciones, despu~s que haya sido firmado
por los representantes autorizados de las mismas.

2. Este Acuerdo prescribiri doce meses despugs de que
cualquier Administraci6n haya notificado por escrito a la otra su

intenci6n de darlo por terminado.

HECHO en duplicado en lengua espafiola e inglesa, con igual valor en ambas
versiones, y firmado en Madrid a dieciocho de octubre de 1982.

Por la Administraci6n Postal
de Espafia:

Director General de Correos
y Telecomunicaci6n

Por el Servicio Postal
de los Estados Unidos:

Postmaster General
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REGLAMENTO DE EJECUCION DEL ACUERDO DE POSTAL
EXPRES INTERNACIONAL ENTRE LA ADMINISTRACION
POSTAL DE ESPANA Y EL SERVICIO POSTAL DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS

Preimbulo

Los infrascritos, en virtud de la autoridad de que han si-

do investidos, han establecido el siguiente Reglamento de Ejecu-

ci6n para la aplicaci6n del Acuerdo de Postal Expr~s Internacio-

nal entre la Administraci6n postal de Espafia y el Servicio postal

de los Estados Unidos.

Articulo 101- Informaci6n que deben suministrar las Adminis-

traciones.

1. Cada Administraci6n deberg notificar a la otra Adminis-

traci6n :

a) La informaci6n necesaria respecto a la Aduana y otras

regulaciones, as! como las prohibiciones o restriccio-

nes que rijan la entrada de envfos de Postal Expr~s

Internacional.

b) Las disposiciones de sus leyes o reglamentos que se

puedan aplicar al transporte de envios de Postal Expr~s

Internacional.

c) Las tarifas y derechos establecidos conforme al Acuerdo;

y

d) Los formularios, etiquetas y otros documentos precisos

para el servicio.

2. Cualquier cambio en la informaci6n resefada en la Sec-

ci6n 1 serd comunicada inmediatamente, por escrito, a la otra

Administraci6n.

Articulo 102 - Direcciones del remitente y del destinatario.

Para. ser admitido, todo envio de Postal Expr~s Internacio-

nal debe llevar, en caracteres latinos y cifras frabes, sobre el

propio envio o en una etiqueta firmemente unida a 6ste, los nombres

y direcciones completos del remitente y del destinatario.

Articulo 103- Envios que contenpan mercancias.

1. Todo envio que contenga mercanclas dcberg ser acompagado

de jinn oliqiola C 1 quc ser adhorida al env[n, n He una declara-

c'6i1 tic Aduatri a, im)(1chl) C /C 'J, 'r}r I Io:. I',::-; pcctLVu- mudcio:, dc

la UPU o similares. La declaraci6n de Aduanas deberg hallarse fir-

memente sujeta a cada envio.
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2. El contenido de cada envfo deberi resenarse en detalle
en la declaraci6n de Aduanas.

3. A pesar de que las Administraciones no asuman la respon
sabilidad de la exactitud de las declaraciones de Aduanas, informa
rin a los remitentes de la forma correcta de cumplimentar las mis-
mas.

4. El valor total de todos los envios que un solo remiten-
te puede hacer a una misma persona residente en los Estados Unidos
en un mismo dia, no podri exceder de 250 d6lares.

Articulo 104- Condiciones de embalaje

1. Todo envio deberg ser embalado y cerrado de una manera
que sea consecuente con el peso, la forma y la naturaleza del con-
tenido. as! como con el modo y duraci6n del transporte.

2. Todo envio deberg ser embalado y cerrado de forma que
no entrahe ning~n peligro para los empleados que deban manejarlo o
que pueda manchar o dahar a otros envios o al equipamiento postal.

3. Todo envio deberg conservar, en su embalaje o envoltura
suficiente espacio para las instrucciones de servicio y para fijar
etiquetas.

4. Todo envio que requiera embalaje especial deberi ser -

acondicionado a este respecto de acuerdo con las disposiciones rela
tivas al Reglamento de Ejecuci6n del Convenio.

Articulo 105- Acondicionamiento general de los despachos

1. Los despachos del Postal Expr6s Internacional deberfn
efectuarse en sacas cerradas y estar acompa~ados de la factura de
entrega de correo a~reo, as! como de los formularios requeridos -

por este Reglamento de Ejecuci6n.

2. Los envios de cada despacho serin incluldos en sacas de
color azul y naranja del servicio de Postal Expr~s Internacional.

3. Los envfos que contengan mercancias u otros articulos
susceptibles de pago de derechos de aduanas, debergn incluirse en
sacas separadas de aquellos envios que no lo sean, siendo despacha-
chos separadamente y anotados en formularios distintos.

A. Cadi ';aC.:r dcbcr5 I I vur una: (: i( qiil voii I :; I'rallj:w -

azul y naranja adoptadas como simbolo de identificaci6n del Postal
Expr~s Internacional. Cada etiqueta deberg indicar claramente:

a) Oficina de Cambio de destino; y

b) Si la saca contiene mercanclas u otros envios suscepti-
bles de pagos de derechos de Aduanas.
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Articulo 106- Manifiestos

1. Cada despacho serS acompahado de un manifiesto de Postal
Expr~s Internacional en un formulario admitido por cada Administra-
ci6n.

2. Cada envio cursado por medio del Servicio Programado se-
ri anotado individualmente en el manifiesto. Si no se cursan envios
de un contrato de Servicio Programado, el n~mero de contrato y el
hecho de que no hay envios se hari constar en el manifiesto.

3. El nmero total de envios del Servicio no programado en
un despacho, ser& anotado globalmente como una sola entrada en el
manifiesto.

4. El manifiesto deberi indicar claramente que el despacho
contiene envios del Postal Exprs Internacional.

Articulo 107- Facturas de entrega de correo a6reo

1. Una factura de entrega, en un formulario AV 7 de la --

Uni6n Postal Universal, acompafarg a cada despacho.

2. La factura de entrega de correo a6reo deberi marcarse
de forma que indique claramente que el despacho contiene envios de
Postal Expr~s Internacional.

2. El ncmero total de envios de cada despacho debe ser ano-
tado en la columna de observaciones de la factura de entrega de --
correo a6reo.

Articuln 108- Oficinas de Cambio

1. El cambio de despachos de Postal Expr~s Internacional
serf llevado a cabo por las Oficinas de Cambio designadas por cada
Administraci6n.

2. Cada Administraci6n, por su parte, designari las Ofici--
nas de Cambio que llevarAn a cabo el servicio de Postal Expr~s In--
ternacional e informarg a la otra Administraci6n de la ubicaci6n de
rada una dc clias.

3. Cada Administraci6n dar cuenta por anticipado a la otra
de los cambios de denominaci6n o nuevas designaciones de sus Ofici-
nas de Cambio.

Articulo 109- Verificaci6n de los despachos y su contenido

1. En el momento de la recepci6n de un despacho de Postal
Expr~s Internacional, la Administraci6n de destino comprobars si
estg de acuerdo con las anotaciones de la factura de entrega de -

correo a reo.

2. El contenido de cada despacho debe ser comprobado lo an
tes posible en una oficina designada por la Administraci6n de desti
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no, a fin de constatar su conformidad con el manifiesto y con la -
factura de entrega de correo a6reo.

Articulo 110- Notificaci6n de irregularidades

1. Cualquier evidencia de p~rdida o deterioro de sacas o

envios debe ser notificada a la Administraci6n de origen por t6lex
y confirmado por escrito mediante el Boletin de verificaci6n C 14
de la UPU.

2. Cualquier otra acci6n tomada como consecuencia de cual--
quier irregularidad seri determinada por los reglamentos de la Admi
nistraci6n de destino.

Articulo 111- Reexpedici6n de envios recibidos err6neamente

La Administraci6n reexpedidora notificarg a la Administra-

ci6n de origen, por t~lex o tel~fono, los detalles relativos a la

llegada y reexpedici6n de cada envio o saca que liegue err6neamente.

Articulo 112- Devoluci6n de envios a origen

Toda Administraci6n que devuelva un envio por una raz6n --

cualquiera, deberA indicar la causa de no haberlo entregado, ya sea
escribi~ndolo a mano o por medio de una estampaci6n o etiqueta en
el propio envio y en el manifiesto que lo acompafa.

Articulo 113- Establecimiento y liquidac16n de cuentas

1. El procedimiento para el establecimiento y liquidaci6n
de cuentas por transporte a~reo interno, se regirin por la previsia
nes rcferentes al correo areo en el Ileglamento dc EIjecuci6n del
Convento.

2. I.os procedijmientos do estahlecimiento y ]iquidaci6n de
c IeIr I:u; pur n;sigi;iaci 6t dc j'a:; I n t:;eriiaI; uI

• 
du:;c1 I b'ii (It"

tr~fico, serin como sigue :

a) La liquidaci6n tendrA lugar al final de cada aRo natural.

b) Cada Administraci6n preparari trimestralmente una rela-
ci6n de envios recibidos en un formulario aceptado miitua

mente que indique el n6mero de envfos en cada despacho y
basado en las facturas de entrega de correo a~reo. Estos

formularios serin enviados a la Administraci6n de origen
en los dos meses siguientes al final del trimestre.

c) Despu6s de verificar la relaci6n de envios recibidos, la

Administraci6n de origen darg cuenta de su aceptaci6n a

la de destino por correspondencia. Si la verificaci6n re
vela alguna discrepancia se deberi devolver a la Adminis
traci6n de destino una relaci6n debidamente enmendada y

aceptada. Si la Administraci6n de destino no estS de a--
cuerdo con las enmiendas, deberi confirmar los datos rea
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les enviando fotocopias de las respectivas facturas de
entrega y boletines de verificaci6n C 14 a la Administra
ci6n de origen. Si la Administraci6n de destino no ha re
cibido notificaci6n de enmiendas dentro de los dos meses
siguientes a la remisi6n de la relaci6n trimestral de en
vios recibidos, la cuenta deberi considerarse como total
mente aceptada.

d) Despu6s de que cada Administraci6n haya aceptado la rela
ci6n de envios recibidos presentada por la otra, la Admi
nistraci6n acreedora prepararS anualmente una cuenta de-
tallada y un estado de su cr~dito en un formulario acep-
tado m~tuamente que indique el n~mero de envios recibi--
dos y expedidos, la diferencia, la tasa de diferencia --

por envio y el importe total debido.

e) Las cuentas deben ser cerradas dentro de un plazo de --

seis meses a partir del Gltimo dia del periodo de liqui-
daci6n.

Articulo 114- Definiciones

Las definiciones enunciadas en el Articulo 2 del Acuerdo se
rfn aplicables a este Reglamento de Ejecuci6n.

Articulo 115- Plazo de conservaci6n de documentos

1. Los documentos de servicio deberin conservarse durante

un periodo minimo de ILres ahos n partir del d{n nip.0minl.r a la fr'--
cha a que se refieran.

2. Un documento afectado por un litigio o una reclamaci6n
se conservarg hasta que el asunto haya sido solucionado. Si la Ad-
ministraci6n reclamante, debidamente informada del resultado de la

encuesta, deja pasar seis meses desde la fecha de comunicaci6n, sin
formular ninguna objeci6n, el asunto se considerari acabado.

Articulo 116- Entrada en vigor y duraci6n

1. Este reglamento de Ejecuci6n entrari en vigor la misma
fecha que el Acuerdo de Postal Expr~s Internacional al que se refie
re.

2. Este Reglamento de Ejecuci6n tendrg la misma duraci6n
que el Acuerdo del Postal Expr~s Internacional al cual hace referen
cia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I RELATIF AU COURRIER INTERNATIONAL PAR EXPRitS
ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA DIRECTION Gt1NtRALE DES POSTES ET
DES TELECOMMUNICATIONS D'ESPAGNE

PRtAMBULE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont conclu l'Accord
suivant.

Article premier

OBJET DE L'ACCORD

Le present Accord r~git les 6changes des services du courrier international par
expr~s entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Espagne, y compris toutes les regions
pour lesquelles leurs Administrations postales respectives assument la responsa-
bilit6 desdits services.

Article 2

DtFINITIONS

Les termes utilisds ci-apris ont la signification suivante:
1. Administration: abr6viation d6signant une des Administrations postales

des pays signataires du present Accord;
2. Articles et paragraphes : les articles et paragraphes du present Accord, sauf

quand le contexte indique que le terme << article >> d6signe un objet qui est ou qui peut
etre insr6 dans un envoi;

3. Convention: la Convention postale universelle2 adopt6e de temps A autre
par le Congr~s de l'Union postale universelle;

4. R~glement d'exdcution de la Convention: le R6glement d'exdcution de la
Convention postale universelle arrt6 de temps A autre par le Congr~s de l'Union
postale universelle;

5. Service du courrier international expris: service cr66 par le pr6sent
Accord;

6. Service r6gulier: option du Service du courrier international expr6s per-
mettant A 1'exp6diteur de conclure un arrangement contractuel pour l'exp6dition
d'envois, selon une p6riodicit6 pr66tablie, A des destinataires nomm6ment d6sign6s;

7. Service A la demande: option du Service du courrier international expres
permettant A 1'exp6diteur d'adresser un objet, sur une base non contractuelle, sans
avoir A programmer son exp6dition ou A d6signer pr6alablement le destinataire;

I Entr6 en vigueur le le r 
avril 1983, date convenue mutuellement par les Administrations postales des deux pays,

conform6ment au paragraphe I de I'article 24.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1238, p. 55.
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Article 3

SERVICE REGULIER

1. Chaque Administration offre un service regulier sur une base contractuelle
aux clients qui consentent A utiliser ce service pour exp&lier leurs envois i un desti-
nataire nommdment ddsign6, selon une frdquence ddterminde A l'avance.

2. Chaque Administration foumit A l'autre un horaire approximatif de distri-
bution des envois dans chaque ville ou localit6 A destination de laquelle il existe un
service rdgulier, en se fondant sur les horaires des vols internationaux utilisds pour
l'exp~dition de ces envois.

3. Pour chaque contrat du service rdgulier, l'Administration d'origine com-
munique A l'Administration de destination les informations suivantes, au moins
dix jours avant l'entrde en vigueur du service

i) Le numdro du contrat du client qui figurera sur chaque envoi expdi6;

ii) Les noms et adresses de l'expdtiteur et du destinataire;

iii) Les jours de la semaine ddsignds par le client comme 6tant lesjours d'exp6dition
des envois;

iv) L'heure de distribution demandde;

v) La compagnie adrienne et le numdro de vol utilis6.

Article 4

SERVICE A LA DEMANDE

1. Chaque Administration peut offrir aux clients un service A la demande qui
n'op~re pas sur une base r6guli6re.

2. Chaque Administration foumit A l'autre une liste des villes ou autres loca-
litds A destination desquelles le service A la demande est disponible.

3. Chaque Administration fournit A l'autre, pour chaque ville ou autre localit6
A destination desquelles le service A la demande est disponible, un horaire approxi-
matif de distribution des envois, basds sur les horaires des vols internationaux uti-
lists pour l'expddition de ces envois.

4. Chaque Administration communique A l'autre toutes les marques d'identi-
fication ou numdros qu'elle utilise pour les envois Z la demande.

5. L'Administration d'origine n'est pas tenue d'informer prdalablement l'Ad-
ministration de destination de l'expddition d'envois du Service A la demande.

Article 5

TAXES A PAYER PAR L'EXPI DITEUR

Chaque Administration fixe les taxes A percevoir sur l'expdditeur pour 1'expddi-
tion des envois par le Service.
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Article 6

TAXES ET DROITS A PERCEVOIR SUR LE DESTINATAIRE

Chaque Administration est autoris~e A percevoir sur le destinataire les droits de
douane et autres taxes non postales dus, le cas 6chant, sur chaque objet qu'elle
distribue, ainsi que les frais de perception de ces taxes.

Article 7

CONDITIONNEMENT DES ENVOIS

Sous rdserve que son contenu ne tombe pas sous le coup des interdictions
pr6vues A l'article 8, chaque envoi admis dans le Service doit

a) Etre emball6 de fagon adapt6e A la nature du contenu et aux conditions de
transport;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp~diteur;

c) Rdpondre aux conditions de dimensions et de poids fix~es A l'article 9.

Article 8

INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention relatives aux interdictions s'appliquent A
l'insertion d'objets dans les envois par le Service.

2. Chaque Administration communique h l'autre les renseignements ndces-
saires sur les r~glements douaniers ou autres, ainsi que les interdictions et les restric-
tions r~gissant l'entr6e des envois postaux dans ses services.

Article 9

LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

Un envoi par courrier international expr~s ne doit pas
a) Ddpasser 900 millim~tres pour une seule dimension ni 2 m~tres pour la

somme de la longueur et de la plus grande circonfdrence prise dans un sens autre que
celui de la longueur;

b) Peser plus de 20 kilogrammes.

Article 10

TRAITEMENT DES ENVOIS ACCEPT9S A TORT

1. Quant un envoi contenant un objet interdit en vertu de l'article 8 a td admis
A tort, cet objet est traitd conform6ment A la 16gislation du pays de l'Administration
qui en 6tablit la prdsence.

2. Quant le poids ou les dimensions d'un envoi d6passent les limites fixdes k
l'article 9, cet envoi est retourn6 A l'Administration d'origine si la r6glementation de
l'Administration de destination n'en permet pas la distribution.
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3. Quant un envoi admis A tort ne peut 8tre ni remis au destinataire ni renvoy6
A l'origine, l'Administration d'origine est tenue informte du traitement appliqu6 A
l'envoi ainsi que de ]a restriction ou de l'interdiction ayant motiv6 un tel traitement.

Article 11

RIGLES G9NIRALES POUR LA DISTRIBUTION ET LE DIDOUANEMENT

1. Conformiment A sa rtglementation rtgissant le genre de service utilisd,
chaque Administration s'efforce d'assurer la distribution de chaque envoi du Ser-
vice par les moyens les plus rapides A sa disposition.

2. Chaque Administration s'efforce d'acc6lrer le ddouanement des envois
par courrier international expr~s.

Article 12

ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Si, malgr6 des efforts raisonnables, la distribution d'un envoi n'a pu Ptre
assure, celui-ci est tenu A la disposition du destinataire pendant le d~lai d'instance
pr~vu par le riglement de 1'Administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est imn&liatement renvoy6 A l'Admi-
nistration d'origine.

3. Chaque envoi qui n'a pu atre distribu6 est renvoy6 A l'Administration d'ori-
gine par l'interm&Iiaire du Service de courrier international expr~s.

4. Aucune Administration ne pergoit de l'autre une taxe pour le renvoi d'un
envoi non distribuable.

Article 13

ENVOIS FAUSSEMENT ACHEMINAS A RIEXPIDIER

1. Chaque envoi faussement achemin6 est r6expMdi6 sur sa veritable destina-
tion par la voie la plus directe utiliste par l'Administration qui l'a regu.

2. Aucune Administration ne perroit de l'autre une taxe pour la rtexp&dition
d'envois faussement acheminds.

Article 14

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

1. Chaque Administration r~pond dans les plus brefs d6lais, et dans aucun cas
dans un dalai sup~rieur A un mois, aux demandes de renseignements portant sur tout
envoi du Service dapos6 par l'autre Administration.

2. Les demandes de renseignements ne sont accepttes que pendant un delai
de quatre mois A compter du lendemain du dap6t de l'envoi.

3. Le prtsent article n'autorise pas les demandes ordinaires de confirmation
de livraison.
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Article 15

PAIEMENT DES FRAIS DE SURFACE OCCASIONNgS
PAR LE DI SEQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque ann6e civile, l'Administration qui, durant l'ann6e con-
sid6r6e, a requ plus d'envois par courrier international expr6s qu'elle n'en a exp&ii6s
a le droit de percevoir de l'autre Administration une taxe de compensation corres-
pondant aux frais de traitement de surface et de distribution pour chaque envoi recu
en plus.

2. Chaque Administration fixe une taxe de compensation par envoi qui corres-
pond aux cofits des services.

3. La taxe de compensation peut ftre modifi6e comme suit:

a) Chaque Administration peut majorer sa taxe de compensation lorsque cette
hausse est rendue n6cessaire par une augmentation des cofits de service;

b) Pour 8tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit

i) Etre communiqu6e h l'autre Administration au moins trois mois A 1'avance;

ii) Rester en vigueur pendant un an au moins.

Article 16

FRAiS DE TRANSPORT AIRIEN INTERNE

Chaque Administration assurant le transport adrien des envois A l'intdrieur de
son pays est en droit de se faire rembourser les frais de transport a6rien interne aux
taux fix6s par la Convention r~gissant lesdits frais.

Article 17

FRAIS DE TRANSIT AERIEN

1. Chaque Administration effectue le transit par avion des envois en prove-
nance ou h destination de tout pays avec lequel elle a 6tabli une liaison de type
courrier international exprs et indique le temps approximatif requis pour cette
op6ration.

2. Pour chaque envoi achemind en vertu du pr6sent article, l'Administration
assurant le transit adrien est autoris6e A percevoir de l'autre Administration les frais
correspondant aux taux applicables au courrier avion en vertu de la Convention.

Article 18

INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TARIFS,

TAXES OU DROITS SUPPLtMENTAIRES

Les Administrations ne peuvent percevoir que les tarifs, taxes et droits pr6vus
dans le pr6sent Accord.
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Article 19

RESPONSABILIT9 DES ADMINISTRATIONS

Chaque Administration d6termine ses propres rigles concernant la responsabi-
litd dans les cas de perte, dommage, vol ou retard de livraison des envois achemin6s
par courrier international par exprs. L'Administration d'origine a, le cas 6ch6ant,
la responsabilit6 d'indemniser 1'exp6diteur sans possibilitd de recours auprs de
l'autre Administration.

Article 20

APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention ou son Riglement d'ex6cution sont applicables, le cas 6ch6ant,
par analogie A toutes les situations qui ne sont pas express6ment r6gies par le pr6sent
Accord ou par son Riglement d'ex6cution.

Article 21

REGLEMENT D'EX9CUTION

Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont r6gies par son Riglement
d'ex6cution.

Article 22

ARBITRAGE

Tout litige survenant entre les Administrations au sujet de l'interpr6tation ou de
'application du pr6sent Accord qui ne peut 6tre r6solu A leur satisfaction mutuelle

est rdgl6 par arbitrage, conform6ment aux proc6dures d'arbitrage de l'Union postale
universelle en vigueur au moment oi une Administration soumet le litige A l'arbi-
trage. Les arbitres sont choisis parmi les Administrations foumissant un service
analogue de courrier international exprs.

Article 23

MODIFICATIONS, REGLES ET RkGLEMENTS SUPPL9MENTAIRES

1. Le pr6sent Accord ou son Riglement d'ex6cution peuvent Ptre modifi6s par
consentement mutuel au moyen d'un 6change de correspondance entre les respon-
sables de chaque Administration habilit6s A apporter ces modifications.

2. Chaque Administration est autoris6e A adopter des rigles et riglements
d'ex6cution pour 1'exploitation interne de son service, sous r6serve qu'ils ne soient
pas incompatibles avec le pr6sent Accord ou avec son Riglement d'ex6cution.

Article 24

ENTREE EN VIGUEUR ET DURE DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date convenue d'un commun
accord par les Administrations aprs qu'il ait 6t6 sign6 par les repr6sentants auto-
risds des deux Administrations.
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2. Le prdsent Accord expirera 12 mois apr~s que l'une des deux Administra-
tions en aura notifid par dcrit la d6nonciation A I'autre Administration.

FAIT en double exemplaire A Madrid le 18 octobre 1982, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Administration
postale des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Ministre des postes,

W. F. BOLGER

Pour la Direction g6ndrale
des postes et des tfl6communications:

Le Directeur g6n6ral,

RAMON SOLER
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RI-GLEMENT D'EXtCUTION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE DU COUR-
RIER INTERNATIONAL PAR EXPRkS ENTRE LE MINISTItRE DES COMMU-
NICATIONS D'ESPAGNE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE

En vertu de l'autorit6 dont ils sont investis, les soussign6s ont 6tabli le R~glement d'exd-
cution suivant pour la mise en oeuvre de l'Accord relatif au Service du courrier interna-
tional expr~s entre la Direction g6n6rale des postes et des t616communications d'Espagne et
'Administration postale des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 101

INFORMATIONS A FOURNIR PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque Administration notifie A l'autre Administration :

a) Les renseignements n6cessaires concernant les r~glements douaniers ou autres ainsi
que les interdictions ou restrictions r6gissant l'entr6e des envois par courrier international
expr~s dans son territoire;

b) Les dispositions de ses lois et r~glements applicables au transport des envois;

c) Les taxes et droits fix6s en vertu de l'Accord;

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents requis par le Service.
2. Toute modification des renseignements mentionn6s au paragraphe 1 est imm6diate-

ment communiqude par 6crit h 'autre Administration.

Article 102

ADRESSE DE L'EXP9iDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour 6tre admis A l'expdition, chaque envoi doit porter, en caractjres latins et chiffres
arabes, soit sur 1'envoi soit sur une 6tiquette solidement fix~e A l'envoi, les noms et adresses
completes de l'explditeur et du destinataire.

Article 103

ENVOIS CONTENANT DES MARCHANDISES

1. Tout envoi contenant des marchandises est accompagnd d'une d6claration en
douane effectu6e sur une formule conforme au module C2/CP3 de 'Union postale universelle
ou sur une formule identique. La d6claration en douane est solidement attach6e A 'envoi.

2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en d6tail dans la d6claration en
douane.

3. Bien que n'6tant pas responsables de 1'exactitude des d6clarations en douane, les
Administrations renseignent les exp6diteurs sur la mani~re correcte de remplir ces d6cla-
rations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un exp6diteur peut exp6dier aux Etats-Unis
d'Am6rique en une seulejourn6e au m~me destinataire ne doit pas d6passer 250 dollars.

Article 104

PRESCRIPTIONS RELATIVES A L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emball6 et clos d'une maniere adapt6e au poids, A la forme et la
nature du contenu ainsi qu'au mode et A la dur6e du transport.
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2. Tout envoi est emball6 et clos de mani~re A ne pr6senter aucun danger au cas ot) il
contiendrait des objets de nature A blesser les agents charg6s de le manipuler ou A souiller ou
A d6t6riorer d'autres envois ou le mat6riel postal.

3. Tout envoi pr6sente sur son emballage suffisamment de place pour l'inscription des
instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage sp6cial est conditionn6 conform6ment aux dispo-
sitions pr6vues A cet effet par le Riglement de la Convention.

Article 105

CONFECTION GI9N9IRALE DES D9PECHES

1. Les exp6ditions de courrier international expris se font en ddp~ches closes et sont
accompagn6es du bordereau de livraison et du bordereau d'expldition par avion pr6vus au
pr6sent R~glement.

2. Les envois de chaque d6p6che sont plac6s dans les sacs bleu et orange du courrier
international expr~s.

3. Les envois contenant des marchandises ou autres articles passibles de droits doivent
etre mis dans des sacs s6par6s permettant de les distinguer des envois non passibles de droits
et sont envoy6s s6par6ment accompagn6s de bordereaux d'exp6dition distincts.

4. Chaque sac porte une 6tiquette revtue du chevron bleu et orange adopt6 comme
symbole d'identification du Service. Chaque 6tiquette du sac indique clairement

a) Le bureau d'6change de destination; et

b) Si le sac contient des marchandises ou autres articles passibles de droits.

Article 106

BORDEREAUX D'EXPEDITION

1. Un bordereau d'expddition de courier international expris, 6tabli sur une formule
admise par chacune des Administrations, accompagne chaque d6p~che.

2. Chaque envoi achemin6 par le Service r6gulier est inscrit s6par6ment sur le borde-
reau d'exp~dition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un contrat de service r6gu-
lier, le num6ro du contrat et l'absence d'envoi sont mentionn6s sur le bordereau d'exp6dition.

3. Le nombre total des envois par Service b la demande est indiqu6 globalement par une
seule inscription sur le bordereau d'exp6dition.

4. Le bordereau d'exp6dition indique clairement que la d6p&che contient des envois de
courrier international expr~s.

Article 107

BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR AVION

1. Un bordereau de livraison par avion, 6tabli sur la formule AV7 de l'Union postale
universelle, accompagne chaque d6p~che.

2. Le bordereau de livraison par avion est rev~tu d'une mention indiquant clairement
que la d6p~che contient du courrier international expr~s.

3. Le nombre total des envois dans chaque d6p&he sera inscrit dans la colonne des
observations du bordereau de livraison par avion.
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Article 108

BUREAUX D'ECHANGE

1. L'dchange de d6p~ches de courrier international expris s'effectue aux bureaux
d'6change d6sign6s par chaque Administration.

2. Chaque Administration d6signe les bureaux d'dchange de courrier international
expr~s A utiliser dans le Service et informe l'autre Administration des lieux oi) ils se trouvent.

3. Chaque Administration informe A l'avance l'autre Administration de toute modifica-
tion ou addition A la liste des bureaux d'6change qu'elle a d6sign6s.

Article 109

VIRIFICATION DES DIPCHES ET DE LEUR CONTENU

1. A la r6ception d'une d6p&che de courrier international expris, l'Administration de
destination v6rifie si la d6pche est conforme aux indications du bordereau de livraison par
avion.

2. Le bureau d'6change destinataire v6rifie des que possible le contenu de chaque
d6peche pour s'assurer qu'il est conforme aux indications qui figurent sur le bordereau
d'expddition et sur le bordereau de livraison par avion.

Article 110

NOTIFICATION DES IRR9IGULARITIS

1. Tout constat de perte ou d'avarie de sacs ou envois est signal6 A l'Administration
d'origine par t6lex et confirm6 par note de v6rification sur une formule C-14 de l'Union
postale universelle.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque sont r6gies
par la r6glementation de l'Administration de destination.

Article 111

REACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGIS

L'Administration qui procide au r6acheminement notifie A l'Administration d'origine,
par t6lex ou t616phone, les d6tails de l'arriv6e et du r6acheminement de chaque envoi ou sac
parvenu mal dirig6.

Article 112

RENVOIS A L'ORIGINE

L'Administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique, soit A la main
soit au moyen d'un tampon ou d'une 6tiquette fix6e sur l'envoi et sur le bordereau d'exp6di-
tion qui l'accompagne, les raisons de la non- remise.

Article 113

COMPTABILITI§ ET RIiGLEMENT DES COMPTES

1. Les proc6dures de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le transport a6rien
int6rieur sont r6gies par les dispositions concernant la comptabilit6 de la poste a6rienne du
R~glement d'exdcution de la Convention.
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2. La proc&lure de comptabilit6 et de r~glement des comptes pour le paiement des frais
du traitement de surface en cas de ds&tuilibre du trafic est la suivante

a) Le ddcompte est effectu6 A la fin de chaque annie civile;

b) Chaque Administration 6tablit, sur une formule acceptable aux deux Administra-
tions, un relev6 trimestriel du nombre d'objets dans chaque ddp~che, en se fondant sur les
mentions portdes sur le bordereau de livraison par avion. Ces formules sont transmises A
l'Administration d'origine dans les deux mois qui suivent la fin du trimestre;

c) Apr~s vdrification de ces relevds, l'Administration d'origine avise l'Administration
de destination, par 6crit, de son acceptation. Si la vdrification fait apparaitre un 6cart, un
relev6 corrig6, dfiment modifi6 et acceptd, est envoy6 A l'Administration de destination. Si
celle-ci conteste les modifications, elle confirne les donn~es rdelles en envoyant A l'Admi-
nistration d'origine des photocopies des bordereaux de livraison par avion et des notes de
vdrification C- 14. Si aucune modification n'est notifide A l'Administration de destination dans
les deux mois qui suivent l'exp&lition du relev6 trimestriel des objets regus, le compte est
r6put6 accept6 dans sa totalit6;

d) Apr~s acceptation par chaque Administration de la rdcapitulation des envois requs
6tablie par l'autre, l'Administration crdanci~re dtablit tous les ans, sous une forme mutuelle-
ment acceptable, un compte ddtaill6 et un 6tat des frais qui indiquent le nombre total des
envois re~us et expdids, le dds&luilibre, la taxe compensatoire par envoi. et le montant de la
somme rclamde;

e) Les comptes sont liquidas dans les six mois qui suivent le demier jour de la priode
de r~glement.

Article 114

DIFINITIONS

Les ddfinitions figurant A l'article 2 de l'Accord s'appliquent au prdsent R~glement
d'ex~cution.

Article 115

DgLAI DE GARDE DES DOCUMENTS

1. Les documents de service sont conserv6s pendant une priode minimum de trois ans
A compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document se rapportant A un litige ou A une demande de renseignements est
conserv6jusqu'A ce que la question ait 6t6 r6glde. Si l'Administration dont 6mane la demande
de renseignements, dfiment informde des rdsultats de l'enqu~te, ne soul.ve aucune objection
dans les six mois suivant la communication, l'affaire est considdrde comme rdglde.

Article 116

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURE DU REGLEMENT D'EXfCUTION

1. Le prdsent R~glement d'ex~cution entrera en vigueur A la m~me date que l'Accord
auquel il se rapporte.

2. Le prdsent Riglement d'ex~cution aura la m~me durde que l'Accord auquel il se
rapporte.
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